
Ausserordentliche Ärztekammer

Inkraftsetzung der Beschlüsse
der ausserordentlichen Ärztekammer
vom 1. und 2. Dezember 2005

In der statutarisch festgelegten Frist von
60 Tagen seit Publikation der Beschlüsse in der
Schweizerischen Ärztezeitung (SÄZ Nr. 51/52
vom 21. Dezember 2005) ist kein Antrag auf
Urabstimmung eingereicht worden. Die Be-
schlüsse der ausserordentlichen Ärztekammer
vom 1. und 2. Dezember 2005 sind damit am
21. Februar 2006 in Kraft getreten.

Chambre médicale extraordinaire

Entrée en vigueur des décisions
de la Chambre médicale extraordinaire
du 1er et 2 décembre 2005

Aucune demande de votation générale n’ayant
été déposée durant le délai statutaire des
60 jours après leur publication dans le Bulle-
tin des médecins suisses (BMS No 51/52 du
21 décembre 2005), les décisions de la Cham-
bre médicale extraordinaire du 1er et 2 décem-
bre 2005 sont entrées en vigueur le 21 février
2006.

Facharztprüfungen

Facharztprüfung zur Erlangung
des Facharzttitels für Anästhesiologie

Erster Teil (schriftliche Prüfung): Samstag,
7. Oktober 2006, in Bern

Zweiter Teil (mündliche Prüfung): Samstag,
20. Januar 2007, in Bern

Anmeldefrist: 31. Mai 2006

Facharztprüfung zur Erlangung
des Facharzttitels für Prävention
und Gesundheitswesen

Ort: Haus der Schweizerischen Krebsliga, Effin-
gerstrasse 40, Bern

Datum: Donnerstag, 30. November 2006

Anmeldefrist: 16. Oktober 2006

Weitere Informationen finden Sie auf der
Website der FMH unter www.fmh.ch/awf �
Für Assistenten /Ärzte in Weiterbildung

Facharztprüfung zur Erlangung des Fach-
arzttitels für Tropen- und Reisemedizin

Ort: Schweizerisches Tropeninstitut, Basel

Datum: Donnerstag, 30. November 2006

Anmeldefrist: 30. Juni 2006

Weitere Informationen finden Sie auf der
Website der FMH unter www.fmh.ch/awf �
Für Assistenten /Ärzte in Weiterbildung und
unter www.tropenmedizin-fmh.ch.

Examens de spécialiste

Examen de spécialiste pour le titre
de spécialiste en anesthésiologie

Première partie (examen écrit): Samedi, 7 octo-
bre 2006, à Berne

Deuxième partie (examen oral): Samedi, 20 jan-
vier 2007, à Berne

Délai d’inscription: le 31 mai 2006

Examen de spécialiste en vue de l’obtention
du titre de spécialiste en prévention
et santé publique

Lieu: Maison de la Ligue suisse contre le
cancer, Effingerstrasse 40, Berne

Date: jeudi 30 novembre 2006

Délai d’inscription: le 16 octobre 2006

Vous trouverez de plus amples informations
sur la site web de la FMH www.fmh.ch/awf �
Pour les assistants / les médecins en formation
postgraduée.

Examen de spécialiste en vue de l’obtention
du titre de spécialiste en médecine
tropicale et médecine des voyages

Lieu: Institut Tropical Suisse, Bâle

Date: jeudi 30 novembre 2006

Délai d’inscription: le 30 juin 2006

Vous trouverez de plus amples informations
sur la site web de la FMH www.fmh.ch/awf �
Pour les assistants / les médecins en forma-
tion postgraduée et sur www.tropenmedizin-
fmh.ch.

Schweizerische Gesellschaft
für Neurochirurgie

Société Suisse de Neurochirurgie

Die SGN hat eine neue Kontaktadresse:

La SSN a une nouvelle adresse de contact:

Schweizerische Gesellschaft für Neurochirur-
gie, Administratives Sekretariat, c/o IMK Insti-
tut für Medizin und Kommunikation AG,
Münsterberg 1, 4001 Basel, Tel. 061 271 35 51,
Fax 061 271 33 38, E-Mail: sgn@imk.ch, Inter-
net: www.swissneurosurgery.ch

Schweizerische Gesellschaft
für Innere Medizin

Stipendien

Das Stipendium der Gesellschaft für Innere
Medizin dient der Förderung des akade-
mischen Nachwuchses unter den klinisch
tätigen angehenden Fachärzten/-ärztinnen
Innere Medizin. Der Vorstand der SGIM
spricht ein Stipendium für einen Aufenthalt
in einer Forschungsstätte des In- oder Aus-
landes zu.
1. Für das Stipendium bewerben können sich

in der Schweiz oder im Ausland wohnhafte
Schweizer sowie in der Schweiz niederge-
lassene Ausländer, die nicht bereits in den
Genuss eines Stipendiums für fortgeschrit-
tene Forscher gekommen sind.

2. Der Bewerber muss nach dem Staats-
examensabschluss während mindestens
3 Jahren klinisch in Innerer Medizin tätig
gewesen sein. Beim Stipendienbeginn darf
der Bewerber nicht älter als 37 Jahre alt
sein.

3. Bewerbungen sind bis zum 1. September
2006 an die Präsidentin der SGIM, Prof. Dr.
V. Briner, Kantonsspital, 6000 Luzern 16,
einzureichen. Details zu den Bewerbungs-
bedingungen können unter der gleichen
Adresse angefordert werden.

Société Suisse de Médecine Interne

Bourses d’études 

La Bourse d’études de la Société Suisse de
Médecine Interne tient à promouvoir les nou-
velles générations d’académiciens parmi les
candidats internistes en activité clinique. Le
Comité directeur de la SSMI met à disposition
une bourse pour un séjour dans un centre de
recherches en Suisse ou à l’étranger.
1. La bourse est destinée à des Suisses établis

en Suisse ou à l’étranger ainsi qu’à des
étrangers vivant en Suisse n’ayant pas déjà
bénéficié d’une bourse pour chercheur
avance.

2. Le candidat, après réussite du diplôme fé-
déral de médecin, doit avoir effectue une
activité clinique d’au moins trois ans en
médecine interne. Le candidat ne doit pas
avoir plus de 37 ans au debout de l’année
où il touche la bourse.

3. Les candidatures sont à envoyer jusqu’au
1er septembre 2006 à la présidente de la
SSMI, Prof. Dr. V. Briner, Kantonsspital,
6000 Lucerne 16. Des détails concernant
les conditions des candidatures peuvent
entres demandes à la même adresse.
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Documed AG

Die Supplementa erscheinen 4mal jährlich
zur Aktualisierung des Arzneimittel-Kompen-
diums der Schweiz® mit neuen Spezialitäten
und Textrevisionen. Die Supplementahefte
werden per sofort nicht mehr als Beilage der
Schweizerischen Ärztezeitung, sondern direkt
von Documed den Praxis-, Spital- und Assi-
stenzärzten zugestellt. Gehören Sie nicht zu
dieser Empfängergruppe, wollen die Supple-
mentahefte aber trotzdem nicht missen, kön-
nen Sie das aktuelle Supplementum 1/2006
schriftlich bei Documed bestellen. Dieser Ser-
vice behält selbstverständlich auch für die
weiteren Supplementaausgaben seine Gültig-
keit.
Documed AG, z.H. Distribution, Aeschen-
vorstadt 55, Postfach, 4010 Basel, Fax 061
270 11 15, E-Mail: mail@documed.ch.

Documed SA

Les Suppléments paraissent 4 fois par année
pour la mise à jour régulière du Compendium
Suisse des Médicaments® (nouveaux produits
et révisions de textes). Dès à présent, les ca-
hiers des Suppléments ne seront plus annexés
au Bulletin des médecins suisses, mais adres-
sés directement par Documed aux médecins
en pratique privée, aux médecins pratiquant
à l’hôpital et aux médecins-assistants. Si vous
ne faites pas partie de ces destinataires, mais
que vous aimeriez continuer de recevoir les
Suppléments, vous pouvez commander par
écrit le Supplément 1/2006 auprès de Docu-
med. Ce service sera bien entendu aussi vala-
ble pour les prochains numéros des Supplé-
ments.
Documed SA, Distribution, Aeschenvorstadt 55,
Case postale, 4010 Bâle, fax 061 270 11 15,
e-mail: mail@documed.ch.

Chargenrückrufe

perlinganit® Lösung 50 ml Durchstech-
flaschen, Zulassungsnummer: 45 371

Bei internen Chargenüberprüfungen wurde
festgestellt, dass in der Lösung der Durch-
stechflaschen bei längerer Lagerung Verun-
reinigungen durch das Stopfenmaterial ent-
halten sein können. 
Aus diesem Grund werden alle Chargen der
50-ml-Durchstechflasche des Arzneimittels
perlinganit® Lösung zurückgerufen. Bitte re-
tournieren Sie eventuell vorhandene Be-
stände bis zum 28. Februar 2006 an den Dis-
tributionspartner Globopharm AG, Retouren,
Gewerbestrasse 12, 8132 Egg.
Bis die Durchstechflaschen wieder zur Ver-
fügung stehen, empfehlen wir Ihnen den Ein-
satz der 10-ml-Ampulle perlinganit® Lösung
(10 ¥ 10 ml: EAN Nr. 7680453710188, Pharma
Code 1059171), die von dieser Vorsichtsmass-
nahme nicht betroffen ist.

isoket® Lösung 100 ml Durchstechflaschen,
Zulassungsnummer: 41390 

Bei internen Chargenüberprüfungen wurde
festgestellt, dass in der Lösung der Durch-
stechflaschen bei längerer Lagerung Verun-
reinigungen durch das Stopfenmaterial ent-
halten sein können. 
Aus diesem Grund werden alle Chargen der
100-ml-Durchstechflasche des Arzneimittels
isoket® Lösung zurückgerufen. Bitte retour-
nieren Sie eventuell vorhandene Bestände bis
zum 28. Februar 2006 an den Distributions-
partner Globopharm AG, Retouren, Gewerbe-
strasse 12, 8132 Egg.
Bis die Durchstechflaschen wieder zur Ver-
fügung stehen, empfehlen wir Ihnen den
Einsatz der 10-ml-Ampulle isoket® Lösung
(10 ¥ 10 ml: EAN Nr. 7680413900185, Pharma
Code 844821), die von dieser Vorsichtsmass-
nahme nicht betroffen ist.

Schwarz Pharma AG, Münchenstein

Retraits de lot

perlinganit® solution flacons-ampoules
de 50 ml, no d’autorisation: 45 371

Au cours de contrôles internes, nous avons
constaté que des impuretés dues à la matière
première du bouchon pouvaient être conte-
nues dans la solution des flacons-ampoules en
cas d’entreposage assez long. 
Pour cette raison, nous rappelons tous les lots
de flacons-ampoules de 50 ml du médicament
perlinganit® solution. Veuillez retourner vos
stocks éventuels avant le 28 février 2006 au
distributeur Globopharm AG, Retours, Ge-
werbestrasse 12, 8132 Egg.
En attendant que les flacons-ampoules soient
à nouveau disponibles, nous vous conseillons
d’utiliser l’ampoule de 10 ml de perlinganit®

solution (10 ¥ 10 ml: no EAN 7680453710188,
code Pharma 1059171), qui n’est pas concer-
née par cette mesure de précaution.

isoket® solution flacons-ampoules
de 100 ml, no d’autorisation: 41390

Au cours de contrôles internes, nous avons
constaté que des impuretés dues à la matière
première du bouchon pouvaient être conte-
nues dans la solution des flacons-ampoules en
cas d’entreposage assez long. 
Pour cette raison, nous rappelons tous les lots
de flacons-ampoules de 100 ml du médica-
ment isoket® solution. Veuillez retourner vos
stocks éventuels avant le 28 février 2006 au
distributeur Globopharm AG, Retours, Ge-
werbestrasse 12, 8132 Egg.
En attendant que les flacons-ampoules soient
à nouveau disponibles, nous vous conseillons
d’utiliser l’ampoule de 10 ml de isoket® solu-
tion (10 ¥ 10 ml: no EAN 7680413900185,
code Pharma 844821), qui n’est pas concer-
née par cette mesure de précaution.

Schwarz Pharma AG, Münchenstein
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